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ABSTRACT
अनुवाद एक भाषा, संस््ककृ ति और समाज को दसूरे से जोड़ने वाला एक सशक्त 
सेतु ह।ै वैश्वीकरण के वर््तमान युग मेें इसका महत््व बहुआयामी हो गया ह।ै 
केवल शब््दशः परिवर््तन न होकर, अनुवाद विचारोों, भावोों और सांस््ककृ तिक 
संदर्भभों का सूक्षष्म स््थथानांतरण ह,ै जो इसे कला और विज्ञान दोनोों बनाता ह।ै यह 
प्रक्रिया ज्ञान-विज्ञान के प्रसार, सांस््ककृ तिक आदान-प्रदान और भारत जैसे 
बहुभाषी दशे मेें राष्ट्रीय एकता को सुदढृ़ करने मेें महत््वपूर््ण भूमिका निभाती 
ह।ै साहित््ययिक समृद्धि के साथ-साथ शिक्षा, अनुसंधान, वैश्विक शांति और 
व्यावसायिक-तकनीकी क्षेत्ररों मेें भी इसका व्यापक उपयोग ह।ै भाषाई और 
सांस््ककृ तिक चुनौतियोों के बावजूद, अनुवाद विश्व के व्यापक ज्ञान को सुलभ 
बनाकर संपूर््ण मानवता को एकता के सूत्र मेें पिरोने का एक अनिवार््य साधन 
ह।ै
KEYWORDS: प्रमुख शब््द, अनुवाद साहित््य, सांस््ककृ तिक आदान-प्रदान, 
राष्ट्रीय एकता, वैश्वीकरण, ज्ञान का प्रसार.
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प्रस््ततावना:

अनुवाद साहित््य वह सेतु ह ैजो एक भाषा, संस््ककृ ति और समाज को 
दसूरे से जोड़ता ह।ै आज वैश्वीकरण के युग मेें अनुवाद का महत््व अत््यधिक बढ़ 
गया ह।ै विभिन्न भाषाओं मेें रचित श्रेष्ठ साहित््य, ज्ञान-विज्ञान, दर््शन और 
सांस््ककृ तिक परम््पराओं को समझने के लिए अनुवाद एक आवश््यक माध््यम बन 
गया ह।ै बिना अनुवाद के हम केवल अपनी भाषा तक सीमित रह जाते हैैं, 
जबकि अनुवाद हमेें विश्व के व्यापक ज्ञान से परिचित कराता ह।ै
अनुवाद का स््वरूप:

अनुवाद का अर््थ ह ै– एक भाषा (स्रोत भाषा) मेें व्यक्त विचारोों, भावोों 
और अर््थ को दसूरी भाषा (लक्षष्य भाषा) मेें यथा संभव समान रूप मेें प्रस््ततुत 
करना। यह केवल शब््दोों का परिवर््तन नहीीं, बल््ककि भाव, शैली और सांस््ककृ तिक 
संदर्भभों का भी स््थथानांतरण ह।ै इसलिए अनुवाद एक कला भी ह ै और एक 
विज्ञान भी।
अनुवाद साहित््य का महत््व:

ज्ञान के प्रसार मेें सहायक:

अनुवाद के माध््यम से विभिन्न भाषाओं मेें उपलब््ध ज्ञान, विज्ञान, 
तकनीक और साहित््य को अन््य भाषाओं के पाठकोों तक पहुुँचाया जाता ह।ै 
उदाहरण के लिए, अंग्रेजी, रूसी या फ्ररें च साहित््य के महान ग्रंथोों का हिदंी मेें 
अनुवाद होने से हिदंी पाठक भी उनका लाभ उठा पाते हैैं।
सांस््ककृ तिक आदान-प्रदान:

अनुवाद विभिन्न संस््ककृ तियोों के बीच समझ और संवाद को बढ़़ाता ह।ै 
जब हम किसी अन््य भाषा के साहित््य को पढ़ते हैैं, तो हम उस समाज की जीवन 
शैली, परम््पराओं और विचारधाराओं से परिचित होते हैैं।
राष्ट्रीय एकता को सुदृढ़ करना:

भारत जैसे बहुभाषी दशे मेें अनुवाद का विशेष महत््व ह।ै विभिन्न 
भारतीय भाषाओं के साहित््य का परस््पर अनुवाद राष्ट्रीय एकता और 
भावनात््मक जुड़़ाव को मजबूत करता ह।ै
साहित््ययिक समृद्धि:

अनुवाद के माध््यम से एक भाषा का साहित््य दसूरी भाषा को समृद्ध 
करता ह।ै नई शैलियाँ, विचार और अभिव्यक्तियाँ अनुवाद के जरिए साहित््य मेें 
प्रवेश करती हैैं, जिससे साहित््य का विकास होता ह।ै
शिक्षा और अनुसंधान मेें उपयोगिता:

अनुवाद शिक्षा के क्षेत्र मेें अत््ययंत उपयोगी ह।ै विभिन्न विषयोों की 
महत््वपूर््ण पुस््तकोों का अनुवाद छात्ररों और शोधकर््तताओं के लिए ज्ञान प्राप्ति को 
सरल बनाता ह।ै
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वैश्विक समझ और शांति:

अनुवाद विभिन्न दशेोों और संस््ककृ तियोों के बीच आपसी समझ को बढ़़ाता 
ह,ै जिससे विश्व शांति और सहयोग को बढ़़ावा मिलता ह।ै
व्यावसायिक और तकनीकी क्षेत्र मेें महत््व:

आज के समय मेें अनुवाद का उपयोग अंतर््रराष्ट्रीय व्यापार, मीडिया, 
इंटरनेट और तकनीकी क्षेत्ररों मेें भी व्यापक रूप से हो रहा ह।ै इससे वैश्विक स््तर 
पर संचार सरल होता ह।ै
अनुवाद की चुनौतियाँ:

अनुवाद करना आसान कार््य नहीीं ह।ै इसमेें कई कठिनाइयाँ आती हैैं, 
जैसे:
•	 भाषा की संरचना मेें अंतर।
•	 सांस््ककृ तिक भिन्नताएँ।
•	 मुहावरोों और लोकोक्तियोों का सही रूपांतरण।
•	 मूलभाव को बनाए रखना।
•	 एक सफल अनुवादक को दोनोों भाषाओं का गहन ज्ञान, संवेदनशीलता और 

रचनात््मकता की आवश््यकता होती ह।ै
निष््कर््ष:

अनुवाद साहित््य का महत््व अत््ययंत व्यापक और गहन ह।ै यह केवल 
भाषा परिवर््तन का कार््य नहीीं, बल््ककि सांस््ककृ तिक और बौद्धिक संवाद का माध््यम 
ह।ै अनुवाद के बिना विश्व साहित््य अधूरा ह।ै यह मानवता को जोड़नेवाला एक 
महत््वपूर््ण साधन ह,ै जो ज्ञान, संस््ककृ ति और विचारोों के आदान-प्रदान को संभव 
बनाता ह।ै अतः अनुवाद साहित््य को बढ़़ावा दनेा आज की आवश््यकता ह।ै
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